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1 Alkuun  
 

KieliStarttia on kehitetty yhteistyössä Helsingin kaupungin kuntou-

tusohjauksen, lännen ja idän aikuissosiaalityön sekä Pääkaupunki-

seudun PRO SOS -hankkeen kesken vuosina 2017-2019. Tänä ai-

kana KieliStarttiin on osallistunut yhteensä 32 asiakasta ja ohjaami-

sessa sekä kehittämisessä on ollut mukana kymmenen työntekijää. 

KieliStartin opas on tehty kolmen ryhmän arviointien ja yhteiskehi-

tettyjen materiaalien pohjalta. Apuna on käytetty palvelumuotoilun 

ideoita, työpajatyöskentelyä, työntekijöiden päiväkirjamerkintöjä 

sekä jatkuvaa arviointia asiakkaiden, työntekijöiden ja esimiesten 

kanssa.  

 

KieliStartin opaskirjassa on kolme osaa. Tästä osasta yksi löydät ku-

vauksen mistä KieliStartissa on kyse: kuvaukset ryhmäprosessista, 

moniammatillisesta tiimistä ja osallistujista, leikillisyyden ja pelilli-

syyden ideasta, itsearviointimittarista sekä onnistumisen kritee-

reistä. Liitteistä löytyy palvelukuvaus, infokirje työntekijöille, yh-

teenvedot asiakkaiden palautteista sekä itsearvioinnista kokemuk-

sia. Osasta kaksi löydät jokaisen ryhmäkerran tarkan ohjeistuksen 

ja osasta kolme löytyvät harjoitusten materiaalit. Tästä osasta yksi 

löydät myös sähköisiä linkkejä leikillisyyteen ja pelillisyyteen sekä 

toiminnallisuuteen liittyen. Löydät KieliStartti materiaalit täältä: 

www.socca.fi/kielistartti  

 

Näiden materiaalien avulla olet yhdessä tiimisi kanssa valmis aloit-

tamaan teidän ensimmäisen KieliStarttinne! Iloa matkaan!  

 

” Tell me and I forget, teach me and 

 I may remember, involve me and I learn.” 

- Benjamin Franklin  

 

 
 

http://www.socca.fi/kielistartti
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2 Mikä on KieliStartti?  
 

KieliStartti on ulkomaalaistaustaisille aikuissosiaalityön asiakkuu-

dessa oleville henkilöille suunnattua sosiaalista kuntoutusta - se voi-

daan toteuttaa sosiaalisen kuntoutuksen ryhmänä tai osallisuutta li-

säävänä kuntouttavan työtoiminnan ryhmänä. Kielistarttiin voi oh-

jata asiakkaan, joka hyötyy laaja-alaisesta elämäntilanteen tarkas-

telusta ja voimavaralähtöisestä, osallisuutta lisäävästä sosiaalisesta 

kuntoutuksesta. (kts. liite 1 palvelukuvaus ja liite 2 infokirje oma-

työntekijöille) 

 

KieliStartti jakso kestää kolme (3) kuukautta, ryhmä kokoontuu kah-

tena (2) päivänä viikossa (mielellään peräkkäiset päivät). Kumpana-

kin päivänä toimintaa on neljä (4) tuntia. Ensimmäinen toiminta-

päivä tapahtuu yhdessä sosiaalialan ammattilaisten kanssa ja toinen 

toimintapäivä on koulutetun suomen kielen opettajan johdolla ta-

pahtuvaa kielen oppimista. Kullakin kielen opetuksen kerralla pereh-

dytään samaan teemaan kuin ryhmätoiminnassa.  

 

Ryhmäkertojen teemat ovat kiinnostuksen kohteet ja harrastukset, 

asioiden hoitaminen, arjen sujuminen ja asuminen, terveys ja jak-

saminen, ihmissuhteet ja sosiaaliset tilanteet, opiskelu ja työ, rahan-

käyttö ja toimeentulo sekä tulevaisuuden tavoitteet. Ryhmän tarpei-

den mukaan kannattaa suunnitella muutama tutustumiskäynti työ-

toimintaan tai muuhun osallistujia innostavaan toimintaan.  

 

Ryhmän toiminnan tavoitteena on toteuttaa ryhmämuotoista elä-

mäntilanteen ja toimintakyvyn arviointia. Menetelminä käytetään 

toiminnallisuutta ja pelillisyyttä sekä tehdään itsearviointia Elämän-

tilanteen selvittämisen ympyrän (ESY) avulla. Lisäksi ryhmän toi-

minnan avulla pyritään lisäämään osallistujien osallisuuden koke-

musta omassa elinympäristössään ja suomalaisessa yhteiskunnassa. 

Ryhmän aikana tavoitteena on myös lisätä ryhmäläisten motivaa-

tiota suomen kielen opiskeluun ja herättää uskoa omiin kykyihin kie-

lenoppimisen suhteen. Liitteistä kolme, neljä ja viisi löytyy työnteki-

jöiden ja asiakkaiden arviointia siitä, miten tavoitteisiin on päästy.  

 

Ryhmän lopuksi jokaisen ryhmäläisen kanssa käydään kaksi yksilö-

keskustelua, joihin tilataan tarvitessa tulkkaus. Ensimmäiseen kes-

kusteluun osallistuu yksi ryhmän ohjaajista, ryhmäläinen ja tarvitta-

essa tulkki. Erityisen tuen tarpeessa olevan asiakkaan yksilökeskus-

teluihin kannattaa osallistua sosiaalityöntekijä. Toiseen yksilökes-

kusteluun kutsutaan mukaan myös omatyöntekijä ja tulkki sekä 

mahdolliset muut asiakkaan kanssa yhdessä sovitut henkilöt. Mikäli 
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ryhmä toteutetaan kuntouttavana työtoimintana, toiseen keskuste-

luun kutsutaan mukaan myös Te-asiantuntija.  

 

Näiden keskusteluiden tarkoituksena on käydä läpi ryhmän aikana 

jokaisen ryhmäläisen tuottama materiaali ja ESY-itsearvionti. Näistä 

nostetaan esiin voimavaroja ja mahdollisia tuen tarpeen osa-alueita 

sekä mietitään yhdessä jatkopolkua. On hyvä miettiä myös sitä, 

mikä on jäänyt ryhmän aikana vähäiselle huomiolle tai käsittele-

mättä kokonaan – voisiko näitä asioita nostaa henkilökohtaisissa 

keskusteluissa esiin? 

 

Keskusteluiden jälkeen se ohjaaja tai ne ohjaajat, jotka ovat osallis-

tuneet henkilön keskusteluihin, laatii/laativat palvelutarpeen arvi-

oinnin henkilön asiakastietoihin. Arvioinnin tulisi keskittyä erityisesti 

henkilön jo olemassa oleviin voimavaroihin, mahdollisiin tuen tarpei-

siin ja jatkopolkuun. Pyri dokumentaatiossa konkretiaan ja laadi se 

omaan ammattitaitoosi nojaten. Kuviossa 1 on esitetty KieliStartin 

asiakasprosessi. 

 

 
 

Kuvio 1 selventää sitä, mistä osista KieliStartti rakentuu ja mitä ta-

voitteita sen toiminnassa on 

 

 

 

OMATYÖNTEKIJÄ

•Alustava 
palvelutarpeen 
arvio ja 
tarvittaessa 
sosiaalityön/ 
sosiaali-
ohjauksen 
päätös

•Tuki 
matkalippuun 

RYHMÄ

•Elämäntilanteen 
tarkastelua

• Kielitaidon 
kartoitukset 

•Vahvuuksien, 
osaamisen ja 
tuen tarpeiden 
esiin nostamista 

•Itsearviointia 

•Vertaistukea

•Suomenkieltä

•Työtoimintaan ja 
asukastaloihin 
tutustumista 

•Tietoa ja infoa 
palveluista

•Oma portfolio 

YKSILÖTAPAAMISET

•Yhteenveto 
elämäntilan-
teesta, 
vahvuuksista ja 
palveluiden 
tarpeesta 

•Tarvittaessa 
tulkin kanssa 

• Toiseen 
tapaamiseen 
mukaan 
omatyöntekijä ja 
tarvittava 
verkosto 

•Jatkopolkujen 
suunnittelua 

SEURANTA

•Työskentely-
vaiheen aikana 
omatyöntekijä 
pitää yhteyttä 

•Itsearvioinnin 
toistaminen 6 
kk-1 vuoden 
päästä 
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3 Moniammatillinen tiimi  
 
 

Ryhmän toteuttamiseen tarvitaan moniammatillinen tiimi, mukana 
jo suunnitteluvaiheessa on myös ainakin yksi (1) kokemusasiantun-

tija. Tiimissä on suositeltavaa olla mukana ainakin kuntoutuksen asi-
antuntija, sosiaaliohjauksen asiantuntija, sosiaalityön asiantuntija ja 

koulutettu suomen kielen opettaja. Ryhmässä voi olla mukana toi-
mintaan aikaisemmin osallistuneita vertaisohjaajia. Suositeltavaa 

on, että ainakin yhdellä tiimiläisellä on kokemusta ryhmien ohjaami-
sesta tai koulutusta ryhmien ohjaamiseen. Tämä ei kuitenkaan ole 

pääasia, vaan se, että jokainen tiimiläinen lähtee ryhmään mukaan 
avoimella mielellä.  

 

Kuntoutuksen osaajana sinun erityisenä tehtävänäsi on nostaa tii-
min kesken esiin niitä seikkoja, joita havainnoit jokaisesta ryhmäläi-

sestä. Voit kertoa ääneen, millaisia havaintoja teet asiakkaiden toi-
mintakyvystä ja mikä sinun mielestäsi voisi olla kullekin jatkopolku. 

Voit kertoa toisille tiimiläisille myös mahdollisista kuntoutuspalve-
luista, joita voisi olla saatavilla. Mitä voimavaroja näet kussakin ryh-

mäläisessä? 
 

Sosiaaliohjauksen ammattilaisena sinun erityisenä tehtävänäsi 
on panostaa ryhmäläisten osallisuutta tukevan ammatillisen vuoro-

vaikutussuhteen luomiseen. Voit soveltaa asiakastyön työmenetel-
miä ryhmän aikana ja tuoda oman näkemyksesi ryhmäläisten tuen 

tarpeesta esiin. Mitä voimavaroja näet kussakin ryhmäläisessä?    
 

Sosiaalityön ammattilaisena sinun erityisenä tehtävänäsi on tun-

nistaa kuka tai ketkä ryhmäläisistä ovat niin sanotun erityisen tuen 
tarpeessa. Sinä voit myös miettiä, miten kunkin ryhmäläisen koh-

dalla saadaan muutos aikaiseksi. Tai onko muutos tarpeen? Mitä voi-
mavaroja näet kussakin ryhmäläisessä?  

 
Yhdyskuntatyöntekijänä sinulla on osaamista osallisuuden edis-

tämisestä ja alueen mahdollisuuksien hyödyntämisestä. Ole mukana 
asiakkaiden jatkopolkujen suunnittelussa ja välittämässä tietoa ylei-

sellä tasolla tämän asiakasryhmän tarpeista omissa verkostoissasi.  
 

Vertaisohjaajana voit sovitusti vastata käytännön järjestelyistä.  
Ryhmässä voit olla esimerkin näyttäjänä ja työntekijän työparina. 

Omalla esimerkilläsi näytät ryhmäläisille rohkaisevaa esimerkkiä ja 
rohkaiset heitä selvittämään, mitä ryhmän toiminnalla voisi olla 

heille annettavana. Vertaisohjaajan tehtävistä saat itsellesi Kielistar-

tin jälkeen todistuksen, josta voi olla hyötyä jatkopolullasi. Alla ko-
kemuksia vertaisohjaajan työskentelystä:  
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”Vertaisohjaaja puhui kannustavasti ryhmäläisille aktiivisesta osal-
listumisesta. Kaikki kuuntelivat tosi tarkkaavaisesti” 

 

”Vertaisohjaaja ideoi uusia harjoituksia ja veti ryhmälle, esimer-
kiksi mitä uusia sanoja ryhmäläiset ovat löytäneet tänään.” 

 
”Vertaisohjaaja teki oman paperin ja kertoi omakohtaisen esimer-

kin palvelusta.”  
 

Kielenopetuksen ammattilaisena sinun erityisenä tehtävänäsi on 
kertoa muulle tiimille minkälaiset kielenoppimisen mahdollisuudet, 

kyvyt ja taidot kultakin ryhmäläiseltä löytyy. Mitä sinä ajattelet ryh-
mäläisten jatkopoluista?  

 
Ryhmään on hyvä nimetä yksi työntekijä koordinaattoriksi, joka 

pitää langat käsissään ja on ryhmäläisten yhteishenkilö.  
 

Tiiminä teidän yhteinen erityistehtävänne on löytää jokaisen ryhmä-

läisen supervoima. Toisin sanoen, mikä on hänen vahvuutensa, mitä 
hän osaa ja miten hänen osallisuuden kokemustaan voidaan edistää? 

Teidän on tarkoitus muodostaa moniammatillinen tiimi, joka 
avoimesti pohtii, arvioi ja keskustelee. Lisäksi, teidän tulee 

ottaa jokainen ryhmäläinen kiinteäksi kumppaniksi arvioin-
tiin.  

 
Muistakaa pitää ensimmäisestä suunnittelupalaverista lähtien tiimin 

yhteistä sähköistä päiväkirjaa. Päiväkirjan tarkoituksena on auttaa 
tiimiytymisessä, tiedonvälityksessä tiimiläisten välillä ja yhteisessä 

kehittämisessä. 
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4 KieliStarttiin osallistujat  
 

Ulkomaalaistaustaiset asiakkaat saattavat tarvita palveluissa tavan-

omaista kokonaisvaltaisempaa lähestymistapaa, pitkäaikaista ja 

suunnitelmallista tukea sekä totuttua enemmän ohjausta (Rask ym. 

2016). Kaikkein heikoimmassa asemassa ja syrjäytymisvaarassa ovat 

kotoutumisvaiheen ohittaneet maahanmuuttajat, joilla on samanai-

kaisesti terveyteen, sosiaaliseen integraatioon ja työllistymiseen liit-

tyviä ongelmia (Peltola & Metso 2008). Muun muassa Kelan tutkimuk-

sessa maahanmuuttajat kuntoutuspalveluiden asiakkaina suositeltiin, 

että tulisi kehittää suomen kielen opetusta ja kuntoutusta yhdistäviä 

palveluja. Tällaisia palveluja tarvitsevat erityisesti ne maahanmuutta-

jat, joilla on kuntoutuksen tarve, mutta jotka jäävät palvelujen ulko-

puolelle heikon kielitaidon vuoksi. (Buchert & Vuorento 2012.) On 

myös huomattu, että joskus asiakkaat eivät kerro avoimesti ongel-

mistaan, koska kokevat sosiaalityöntekijän ennen kaikkea viran-

omaiseksi, jolle halutaan antaa hyvä kuvan itsestä (Peltola & Metso 

2008, 86).  

KieliStarttiin osallistuneiden elämäntilanteet voivat olla moninaisia.   

❖ Usein on jääty helposti kotouttamistoimenpiteiden, kuten kieli-

koulutusten ulkopuolelle  

❖ Monella on luku- ja kirjoitustaidottomuutta, myös omalla äidin-

kielellä 

❖ Palvelujärjestelmä voi olla asiakkaalle vieras ja tuntemus 

omista oikeuksista ja osallisuus yhteiskunnassa heikkoa 

❖ Sosiaalinen verkosto on pieni 

❖ Joukossa on paljon yksinhuoltajia, ja monella on perhettä ulko-

mailla  

❖ Monella on terveydellisiä haasteita  

❖ Usein on vähäinen koulutus lähtömaassa 

❖ Mukana voi olla myös korkeasti koulutettuja  

❖ Kaikille työllistyminen vaikeaa heikon kielitaidon vuoksi  

❖ Kielen oppimisen vaikeutena saattaa olla piilossa olevia trau-

moja tai oppimisvaikeuksia 

Asiakaspalautteesta koonti löytyy liitteestä kolme.  
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5 Leikillisyyden ja pelillisyyden idea  
 
 

Kysyt ehkä vielä, miksi KieliStartissa hyödynnetään leikillisyyttä, pe-
lillisyyttä ja toiminnallisuutta? - leikillisyyden ja pelillisyyden avulla 

saadaan luotua turvallinen, rento ilmapiiri. Siihen kannattaa käyttää 
aikaa. Leikillisyyden avulla voidaan edesauttaa ryhmäytymistä ja 

luoda luottamusta muihin osallistujiin ja ohjaajiin. Kohtaamisesta tu-
lee tasa-arvoisempaa, kun myös työntekijät heittäytyvät. Leikillisyys 

vapauttaa, nostaa energiatasoja sekä tuo iloa ja naurua. Naurulle 
kannattaa antaa sijaa, koska se liimaa ryhmän jäseniä yhteen. On 

huomattu, että ryhmässä jaetaan tällaisessa ilmapiirissä helpommin 
omia henkilökohtaisia asioita ja vaikeiden asioiden käsittely helpot-

tuu. 

 
Leikillisyyden ja pelillisyyden hyödyntäminen auttaa jokaista osallis-

tujaa osallistumaan ja kertomaan itsestään. Harjoitukset voivat aut-
taa myös pohtimaan omaa elämää. Näin asiakas saadaan mukaan 

arviointiin. Asiakkaat tulevat ryhmässä monin tavoin kuulluiksi ja 
nähdyiksi. Eräs työntekijä pohti näin:  

 
Asiakkaat pystyvät enemmän omasta elämästään käsin tuottamaan 

jotakin itsestään. Eikä se ole pelkästään työntekijästä lähtevää, ky-
syn tätä asiaa ja tuota ja vastaatko kyllä tai ei. Ihmisellä tulee lupa 

miettiä ihan itse.  
 

Leikilliset ja pelilliset harjoitukset auttavat tekemään näkyväksi osal-
listujien vahvuuksia. Ryhmän aikana on huomattu, että ihmisillä on 

paljon yllättäviäkin voimavaroja, jotka tulevat esille yhdessä toimi-

malla. 
 

Ryhmässä hyödynnetään leikillisyyden ja pelillisyyden lisäksi myös 
muuta toiminnallisuutta, kuten tutustumiskäyntejä ja kädentaitoja. 

Kaikki yhdessä tekeminen lisää ohjaajien ymmärrystä asiakkaiden 
toimintakyvystä ja elämän asioista. Koettiin, että esille nousi asioita, 

joita olisi ollut vaikeaa saada tietää yksilötapaamisissa toimistolla. 
Kävelyretki asukastaloon voi tehdä näkyväksi liikkumisen vaikeuksia 

tai pelatessa ja leikkiessä tulee näkyväksi sosiaalisissa tilanteissa 
toimiminen. Yhdessä tehdessä on myös helppoa keskustella asioista. 

 
Etenkin monikulttuurisissa kohtaamisissa toiminnallisuuteen perus-

tuvat työmenetelmät tarjoavat uudenlaisia vuorovaikutuksen ja yh-
teistoiminnan areenoita (Hyttinen 2011; Westerling & Karvinen-Nii-

nikoski 2010, Känkäsen 2013, 29 mukaan). Tutkimusten mukaan 

toiminnallisuus tarjoaa monikulttuurissa kohtaamisissa muun mu-
assa voimaantumisen kokemuksia, itseilmaisun ja mielialan parane-

mista, kielen, uusien asioiden ja kulttuurien oppimista, parantuneita 



9 
 

sosiaalisia ja ryhmävuorovaikutustaitoja sekä yhteisöllisyyden li-
sääntymistä (Castaneda ym. 2018, 80; Ekholm 2018, 9). Toiminnal-

lisuus lisää myös tarkkaavaisuutta (Kössi-Jormanainen 2018). Toi-

minnallisuuteen liittyy ajatus toimijuudesta osallisuutena (esim. 
Bandura 1986; 2001). Ihminen ei siis ole oman elämänsä sivusta-

katsoja, vaan hän vaikuttaa itse omiin olosuhteisiinsa, sen sijaan 
että olisi vain niiden tuotos.  

 
Leikillisyyden avulla ihmiset lähentyvät toisiaan ja opitaan tunte-

maan yli kielimuurienkin. Pelatessa kaikki ovat tasavertaisia ja pe-
lien tuoma jännitys tuo ihmisiä yhteen. Pienet palkinnot myös saavat 

aikaan positiivista kilpailuhenkeä. Pelit virittävät ja huonolla kielitai-
dollakin pystyy keskustelemaan. Leikillisyys ja pelillisyys tukevat 

vertaistuellista keskustelua. Arvioinnissa tärkeää on vertaispalaute- 
ja tuki aihepiirien käsittelemisessä. Ryhmässä on hyvä osata pysäh-

tyä kuuntelemaan ja luoda tilaa keskusteluille. Herkkä läsnäolo kan-
nattaa. Harjoituksesta toiseen ei kannata kiirehtiä. Ideana on pysäh-

tyä leikkien ja pelien jälkeen puhumaan esille nousseista asioista. 

Työntekijä kuvaa näin:  
 

Meillä oli kaksi joukkuetta ja pelasimme pullonpyöritystä talousasi-
oista. Ryhmä vastasi satunnaiseen kysymykseen. Kaikki lähtivät 

keskustelemaan vilkkaasti ja esiin nousi paljon asioita. Tehtiin pal-
veluohjausta, mistä saa apua jne. Se oli aika laajasti mistä keskus-

teltiin.  
 

Leikillisyyttä ja pelillisyyttä hyödynnetään myös toiminnan arvioimi-
sessa sekä jokaisen ryhmäkerran arviointina tikkataululla että ryh-

män toiminnan loppuvaiheessa toiminnallisella jana-arvioinnilla. Lei-
killisyyttä ja pelillisyyttä on hyvä soveltaa ryhmän mukaan. Kannat-

taa tehdä sitä mikä toimii ja kysyä ryhmäläisiltä toiveita! Ryhmäläis-
ten heittäytymiseen voi vaikuttaa ryhmäläisten kokemukset, ryhmä-

paine ja erilaiset valmiudet toimia ryhmässä. Mukaan voi ottaa asi-

akkaille tuttuja leikillisyyden muotoja, esimerkiksi pyytää heitä opet-
tamaan omasta maastaan leikkejä tai lauluja tai jumppahetket ovat 

olleet pidettyjä.  
 

KieliStartti lisää parhaimmillaan asiakkaan osallisuutta paitsi omassa 
palveluprosessissaan niin myös omassa elämässä ja yhteiskunnassa. 

Osallistujat ovat rohkaistuneet lähtemään pois kodin piiristä tutus-
tumaan uusiin ihmisiin ja paikkoihin. Kynnys osallistua esimerkiksi 

asukastalon harrastusmahdollisuuksiin tai työtoimintaan madaltuu, 
kun paikalla käydään fyysisesti. Tieto suomalaisesta yhteiskunnasta 

myös lisääntyy: digiosaaminen, kielitaidon kehittyminen ja opiskelu-
mahdollisuudet. Kuviossa 2 on tiivistetty leikillisyyden ja pelillisyy-

den hyötyjä ryhmämuotoisessa arvioinnissa.  
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Frank Martelan mukaan (2016) leikkiessään ihminen toteuttaa ihmi-
syyden syvintä olemusta. Leikki on vapaaehtoista ja näin ollen mo-

tivoivaa. (em. 2016.) Heikkisen mukaan (2002,42) leikkiä voidaan 

ajatella myös kulttuurinrakentamisen näkökulmasta, tällöin myös ai-
kuinen leikkii, kulttuuri leikkii ja kulttuuria leikitään. Mitä mahdolli-

suuksia tämä voi tuodakaan monikulttuurisiin kohtaamisiin!  
 

 
Kuviossa 2 on esitetty leikilisyyden ja pelillisyyden mahdollisuudet 

ryhmämuotoisessa osallisuutta lisäävässä arvioinnissa  
 

 

 
 

6 Elämäntilanteen selvittämisen ympyrä ESY 
 

Menetelmä on kehitetty Kaste – ohjelmaan kuuluneessa Virtaa vielä 

Virta II – hankkeessa vuosien 2014 – 2016 välillä. Sen kehittämi-

sessä on hyödynnetty AVAIN-mittaria ja Työelämätutkaa. Menetelmä 

kehitettiin asiakkaan sosiaalista kuntoutusta koordinoivan omatyön-

tekijän työtä strukturoivaksi työmenetelmäksi. Kielistartissa mene-

telmää on kehitetty edelleen. Menetelmää selkokielistettiin, kuvitet-

tiin ja arviointiasteikkoa muutettiin. Kokemusosaajat antoivat myös 

palautetta menetelmästä. Tarkemman yhteenvedon ESY-kokemuk-

sista löydät liitteestä neljä.  

Kielistartissa tarkoituksena on, että ryhmätoiminta rakentuu ESY:n 

teemojen ympärille. Teemoja nostetaan esille toiminnallisuuden, lei-

killisyyden ja pelillisyyden keinoin, tämän jälkeen ryhmäläiset pereh-
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tyvät teeman mukaisiin kysymyksiin kotona. Lisäksi, myös kielen-

opetus rakentuu ESY:n teemojen ympärille ja kunkin teeman mukai-

sia ESY-kysymyspapereita käydään läpi myös kielenopetustunneilla.  

Ryhmätoiminnan lopun lähestyessä on tarkoitus käydä jokaisen ryh-

mäläisen vastaukset läpi ja yhdistellä keskiarvot ESY-ympyrään. 

Näin pitäisi nousta näkyväksi voimavarat ja toisaalta myös mahdol-

liset tuen tarpeet. Yksilökeskusteluiden pohjana ovat ESY-kysymyk-

set, yhteenvetoympyrä ja ryhmän aikana kertynyt tieto asiakkaan 

toimintakyvystä, vahvuuksista ja tuen tarpeista. Jokaista ryhmä-

läistä tulee rohkaista miettimään sitä, mitä haluaa itse sanoa henki-

lökohtaisissa keskusteluissaan. 

ESY tarjoaa mahdollisuuden itsearviointiin kielenopetuksen tuella. 

Tarkoituksena on herättää asiakkaan omaa pohdintaa omasta elä-

mäntilanteestaan. ESY mahdollistaa myös asiakkaan yksilöllisen elä-

mäntilanteen muutoksen seurannan ja vaikuttavuuden arvioinnin, 

kun tietojärjestelmään tallennetaan tiedot arvioinnista. Sosiaalisen 

kuntoutuksen prosessin aikana seurannan voi tehdä puolen vuoden 

tai vuoden päästä, tarvittaessa tulkin kanssa.  

Kokemusten mukaan osan asiakkaista mielestä täyttäminen on help-

poa kielenopetuksen tuella ja osan hyvinkin vaikeaa. Onnistuessaan 

itsearviointi voi tuoda näkyville asioita, joita ei muutoin saataisi esille 

ja toimia puheeksi ottamisen välineenä. Työntekijät pohtivat näin:  

Yhteenvetoja ja kysymyksiä käytiin loppukeskusteluissa huolella 

läpi. Annettiin omalle työntekijälle perehdyttäväksi ja hän pystyi te-

kemään omia huomioitaan. Toimi oikein hyvin, kun paperit ovat jär-

jestyksessä. 

Loppukeskustelussa on käytetty koontiympyrää. Katsoimme läpi 

myös kysymyksiä ja niiden kautta tuli tarinaa. Keskityttiin tulevai-

suuden toiveisiin.  

Haasteena on ymmärtäminen, varsinkin luku- ja kirjoitustaidotto-

mille asiakkaille. Osalla asiakkaista voi olla myös oppimisvaikeuksia 

tai muita oppimisen esteitä. Kielenopettajan ja ohjaajien kannattaa 

yhdessä suunnitella ryhmän alussa millä tavalla itsearviointimene-

telmää käytetään (huomioiden kielitaito ja asiakkaan arjen kuormit-

tavuus). 

Löydät kaikki KieliStartin materiaalit ja selkokielisten ESYn täältä: 

www.socca.fi/kielistartti Näin saat tulostettua lomakkeet ryhmäläis-

ten käyttöön.  

  

 

http://www.socca.fi/kielistartti
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7 Onnistumisen kriteerejä KieliStartille  
 

 Ennen ryhmää  

 

❖ Ohjaajien sitoutuminen on tärkeää ryhmäytymisen ja luottamussuh-

teen syntymisen kannalta 

❖ Ohjaajien halu oppia ryhmänohjaustaitoja 

❖ Tarvitaan koordinoija ja selkeä työnjako 

❖ Leikilisyys voi tuntua uudelta tavalta tehdä kohtaamistyötä asiakkai-

den kanssa. Varatkaa suunnitteluaikaa ohjaajille ja toiminnallisten 

harjoitusten harjoittelemiseen.  

 

Leikit ja pelit ei ole vitsejä, ne ovat haasteellisia vetää ja ne ovat tär-

keitä, toiminnallisia menetelmiä. Uusi työtapa. – KieliStartin ohjaaja  

 

 Ryhmän aikana  

 

❖ Kielenopetuksessa kannattaa harkita kahta ryhmää kielitaidon tason 

mukaan  

❖ Käydään ryhmän alussa yhdessä läpi ryhmän idea ja käytettävät me-

netelmät  

❖ Ryhmän pelisäännöt on hyvä luoda yhdessä ja palata niihin ryhmän 

aikana 

❖ Ohjaajien joustavuus, huumori ja heittäytymiskyky  

❖ Ohjaajien yhteiset tapaamiset ja ymmärryksen kumuloituminen ryh-

män aikana kokonaiskuvaksi asiakkaiden tilanteista. Avoimuus ja asi-

akkaiden mukana pitäminen arvioinnissa. Tehdään tarpeelliset kir-

jaukset asiakastietojärjestelmään.  

❖ Tiimin ja esimiehen tuki on tärkeää ohjaajille  

❖ Vertaisohjaaja tarvitsee ohjaajilta tukea ja kontaktihenkilön  

❖ Ryhmässä täytyy edetä rauhassa ja kerralla ei saa olla liian paljon 

asiaa. Asioiden selittämiseen kannattaa varata aikaa, konkreettisuus 

on tärkeää.  
❖ Mallinnettu runko työskentelylle tuo väljyyttä heittäytyä ja myös kehi-

tellä uusia sisältöjä, jolloin työntekijät voivat hyödyntää omaa koke-

musta ja osaamistaan  

 

 Ryhmän jälkeen  

 

❖ Omatyöntekijän mukana oleminen yksilökeskustelussa, jatkon suun-

nittelussa ja seurannassa 
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Liite 1 KIELISTARTIN PALVELUKUVAUS 
 

1. Johdanto 

 

Kielistartti on ulkomaalaistaustaisille henkilöille suunnattua ryhmämuotoista sosiaalista kuntou-

tusta. Kielistarttia on kehitetty yhteistyössä Helsingin kaupungin kuntoutusohjauksen, Helsingin 

kaupungin Lännen ja Idän aikuissosiaalityön tiimien ja Pääkaupunkiseudun PRO SOS -hankkeen 

kesken vuosina 2017-2019. 

 

 

2. Palvelun sisältö 

 

2.1. Palvelun tavoitteet 

 

Kielistartin tavoitteena on toteuttaa ryhmämuotoista palvelutarpeen ja toimintakyvyn arvioin-

tia, nostaa palvelutarpeen arvioinnin tekemiseen tarvittavia tietoja esille pelillisyyden ja leikilli-

syyden keinoin sekä Elämäntilanteen selvittämisen ympyrä (ESY)-itsearviointimenetelmän 

avulla. Ryhmäprosessi tuo esille asiakkaan vahvuuksia, osaamista ja tuen tarpeita. Tavoitteena 

on löytää asiakkaalle ryhmän jälkeen jatkopolkuja yhteistyössä omatyöntekijän kanssa.  

Ryhmän toiminnan avulla pyritään lisäämään osallistujien osallisuuden kokemusta omassa 

elinympäristössään ja suomalaisessa yhteiskunnassa. Ryhmän aikana tavoitteena on myös lisätä 

ryhmäläisten motivaatiota suomen kielen opiskeluun ja herättää uskoa omiin kykyihin kielenop-

pimisen suhteen.  

 

2.2. Kohderyhmä 

 

Kohderyhmänä ovat täysi-ikäiset ulkomaalaistaustaiset asiakkaat, joilla on heikko suomen kielen 

taito. Palvelujärjestelmä voi olla asiakkaalle vieras, tuntemus omista oikeuksista ja osallisuus yh-

teiskunnassa heikkoa.  

Pääkaupunkiseudulla yksi kasvavista asiakasryhmistä on ulkomaalaistaustaiset henkilöt, joiden 

kohdalla kotouttamistoimet eivät ole olleet riittäviä. Tässä asiakasryhmässä korostuu luku- ja 

kirjoitustaidottomuus. Monesti taustalla voi olla esimerkiksi oppimisvaikeuksia tai terveydellisiä 

haasteita.  

Kielistarttiin voi ohjata asiakkaan, joka hyötyy laaja-alaisesta elämäntilanteen tarkastelusta ja 

voimavaralähtöisestä, osallisuutta lisäävästä sosiaalisesta kuntoutuksesta.  

On suositeltavaa, että Kielistartti toteutetaan sukupuolisensitiivisesti.  

 

2.3. Asiakasprosessi 

 

Asiakkaan omatyöntekijä tekee asiakkaan kanssa alustavan palvelutarpeen arvion, johon kirja-

taan maininta osallistumisesta Kielistarttiin. Tarvittaessa asiakkaalle tehdään sosiaalityön tai so-

siaaliohjauksen päätös. Lisäksi asiakkaan omatyöntekijä myöntää asiakkaalle matkalipun ehkäi-

sevänä toimeentulotukena ryhmän ajalle. 
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Toiminta ja kokoontumiset etenevät pääosin asiakkaille jaettavan ohjelmarungon mukaisesti. 

Ohjaajat kirjaavat Asiakastietojärjestelmään (ATJ) ryhmätoiminnan aikana havaintoja asiakkaan 

toiminnasta ko. ryhmässä ja ovat tarvittaessa yhteydessä omatyöntekijään.  

 

Ryhmän lopuksi jokaisen ryhmäläisen kanssa käydään kaksi yksilökeskustelua, joihin tilataan tar-

vitessa tulkkaus. Toiseen keskusteluista kutsutaan omatyöntekijä mukaan. Näiden keskustelui-

den tarkoituksena on käydä läpi ryhmän aikana jokaisen ryhmäläisen tuottama materiaali, nos-

taa esiin hänen voimavarojaan ja mahdollisia tuen tarpeen osa-alueita sekä miettiä yhdessä jat-

kopolkua. Kuvassa 1 on esitetty Kielistartin asiakasprosessi.  

 

 

 
 

Kuva 1 Kielistartin asiakasprosessi  

 

 

2.4. Kielistartin sisältö 

 

Kielistartin sisältöinä on:  

• Palvelutarpeen arvioinnin tekeminen ryhmämuotoisesti toiminnallisilla tavoilla ja itsearvioin-

nilla  

• Suomenkielen opiskelu 

• Vertaistuki, itsetuntemus ja työyhteisötaidot 

• Omien tavoitteiden ja suunnitelmien työstäminen  

• Tietoa ja infoa palveluista  

• Tutustumiskäynnit työtoimintapaikkoihin, asukastaloihin tai muuhun osallistavaan toimintaan 
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Kielistarttijakso kestää kolme (3) kuukautta, ryhmä kokoontuu kahtena (2) päivänä viikossa (mie-

lellään peräkkäiset päivät). Kumpanakin päivänä toimintaa on neljä (4) tuntia. Ensimmäinen ryh-

mäpäivä tapahtuu yhdessä sosiaalialan ammattilaisten kanssa ja toinen ryhmäpäivä on koulute-

tun suomen kielen opettajan johdolla tapahtuvaa kielen oppimista. Kullakin kielen opetuksen 

kerralla perehdytään samaan teemaan kuin ryhmätoiminnassa. 

 

Kielistartin teemat ovat mistä olen kiinnostunut? /harrastukset, asioiden hoitaminen, arjen su-

juminen ja asuminen, terveys ja jaksaminen, ihmissuhteet ja sosiaaliset tilanteet, opiskelu ja työ, 

rahankäyttö ja toimeentulo sekä tulevaisuuden tavoitteet.  

 

Sisällöstä laaditaan ohjelmarunko, joka jaetaan asiakkaille ensimmäisellä kokoontumiskerralla. 

Ryhmätoiminta sisältää ohjattuja yksilö- ja ryhmätehtäviä ja -keskusteluja, toiminnallisia ja pe-

lillisiä harjoituksia sekä tutustumiskäyntejä. Ryhmäläiset täyttävät ESY-itsearvioinnin kustakin 

teemasta kielenopettajan tuella. 

 

Leikillisyyden ja pelillisyyden hyödyntäminen auttaa jokaista osallistujaa osallistumaan ja kerto-

maan itsestä, näin ryhmään syntyy keskustelua. Toiminnallisuuden avulla saadaan tietoa jokai-

sen ryhmäläisen toimintakyvystä ja elämäntilanteesta. KieliStartin ohjaajat pyrkivät käyttämään 

selkokieltä ja etenemistahti on rauhallinen. 

 

Kielistartista on tehty ohjaajan opas. 

 

3. Henkilöstö 

 

Kielistarttia on toteutettu tähän mennessä pilottina, jota on ohjannut moniammatillinen työ-

ryhmä vuorokerroin. Työryhmään tarvitaan vähintään neljä, mielellään viisi sosiaalialan asian-

tuntijaa (sosiaaliohjaajaa ja/tai sosiaalityöntekijää ja yhdyskuntatyöntekijä). sekä koulutettu 

suomen kielen opettaja. Ryhmässä voi olla mukana toimintaan aikaisemmin osallistuneita ver-

taisohjaajia/kokemusasiantuntijoita. Työryhmässä on hyvä olla yksi koordinoija.  

 

Henkilöstöresurssina ryhmään kuluu viikoittain 2 työntekijän työaika, joka kuluu ryhmätapaami-

siin kerran viikossa (4 tuntia), niiden suunnitteluun ja purkuun (n. 3 tuntia). Lisäksi asiakastieto-

järjestelmään tehdään kirjaukset (sosty) ryhmään osallistumisesta sekä tarvittavat muistiinpa-

not yhdelle muistiinpanonäytölle. Työaikaa kuluu myös markkinointiin asiakkaille, asiakkaiden 

yhteydenottoihin ja ilmoittautumisiin vastaamiseen sekä ryhmän valmisteluun (mm. harjoittei-

siin tutustumiseen ja tarvittavien tarvikkeiden hankkimiseen). Ryhmän aikana työaikaa kuluu 

myös ohjaajien yhteisiin tapaamisiin, asiakkaiden palveluohjaukseen, yhteydenpitoon kielen-

opettajan ja tarvittaessa asiakkaita ryhmään lähettäneiden työntekijöiden kanssa sekä loppu-

keskusteluihin valmistautumiseen ja tulkkien varaamiseen.  Ryhmän jälkeen asiakkaille kirjataan 

palvelutarpeen arvioinnit ja osallistutaan asiakkaan yksilökeskusteluun omatyöntekijän kanssa. 

Puolen vuoden päästä on järjestetty jälleennäkeminen ryhmän kanssa.  

 

Vertaisohjaajat voivat auttaa käytännön valmisteluissa ryhmän aikana.  

 

Syksyn 2019 suunnitteilla olevan Kielistartin tukena on ryhmän käyntiin saattamisessa Lännen 

aikuissosiaalityön kuntoutusohjauksen kuntoutusohjaaja Terhi Bäckman.  
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4. Taloudelliset panokset  

 

Budjettina Kielistartissa on 900-1000 euroa ryhmäkertojen pienimuotoisen tarjoiluun sekä tar-

vikkeisiin.  Lisäksi jokaiselle osallistujalle on varattu tulkki kahdelle yksilötapaamiselle.  

5. Toimitilat 

 

Ryhmän käytössä olevat toimitilat on hyvä sopia hyvissä ajoin ennen ryhmän käynnistymistä. 

Sopiva toimitila saattaa löytyä esimerkiksi asukastaloista tai https://varaamo.hel.fi/ kautta. 

 

6. Arviointi ja kehittäminen 

 

Kielistartin toimintaa suunnitellaan ja arvioidaan ohjaajien yhteisissä tapaamisissa sekä omien 

kokemuksien että asiakaspalautteiden pohjalta. Kielistartista tehdään jokaisen ryhmäkerran lo-

puksi tikkataululla numeraalinen ryhmäkerran arviointi. Ryhmän viimeisellä kerralla tehdään toi-

minnallinen ryhmäarviointi sekä kerätään palautetta anonyymisti lomakkeella.  

 

Kielenopettajan kanssa pidetään ryhmän loppupuolella arviointitapaaminen, jossa käydään jo-

kaisen ryhmäläisen kohdalla läpi kielitaidon taso, mahdolliset esille nousseet tuen tarpeet ja jat-

kopolkumahdollisuudet.  

 

Lähiesimiehet osallistuvat säännöllisiin seuranta- ja arviointipalavereihin. Kielistarttia pyritään 

rakentamaan toiminnaltaan ja sisällöltään vastaamaan asiakaskunnan tarpeita. 

 

Lisätietoja KieliStartista ja materiaalit löytyvät:  www.socca.fi/kielistartti  

 

Liitteet:  

Kielistartin esite asiakkaille 

Kielistartin esite työntekijöille 

Kielistartti opaskirja (3 osaa)  

Selkokielinen Elämän selvittämisen ympyrä  

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

https://varaamo.hel.fi/
http://www.socca.fi/kielistartti
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Liite 2 KIELISTARTTIIN OHJAAMINEN – INFOKIRJE TYÖNTEKIJÖILLE  
 

Mikä KieliStartti on?  

 

Kielistartti on maahanmuuttajanaisille suunnattua ryhmämuotoista sosiaalista kuntoutusta.  

Kohderyhmänä ovat 30–64 –vuotiaat asiakkaat, joilla on heikko suomen kielen taito.  Kielistart-
tiin voi ohjata asiakkaan, joka hyötyy laaja-alaisesta elämäntilanteen tarkastelusta ja voimava-
ralähtöisestä, osallisuutta lisäävästä sosiaalisesta kuntoutuksesta. 

Kielistarttijakso kestää kolme (3) kuukautta, ryhmä kokoontuu kahtena (2) päivänä viikossa. 

Kumpanakin päivänä toimintaa on neljä (4) tuntia. Ensimmäinen toimintapäivä tapahtuu yh-

dessä sosiaalialan ammattilaisten kanssa ja toinen toimintapäivä on koulutetun suomen kielen 

opettajan johdolla tapahtuvaa kielen oppimista. Kullakin kielen opetuksen kerralla perehdy-

tään samaan teemaan kuin ryhmätoiminnassa. Teemoja on kahdeksan: arki- ja asuminen, työ- 

ja opiskelu, ihmissuhteet, terveys, toimeentulo- ja rahankäyttö, asioiden hoitaminen, harras-

tukset sekä tulevaisuuden tavoitteet.  

Kielistartin tavoitteena on toteuttaa ryhmämuotoista palvelutarpeen ja sosiaalisen toimintaky-

vyn arviointia. Ryhmässä hyödynnetään teemojen käsittelyssä toiminnallisuutta ja pelillisyyttä 

sekä Elämäntilanteen selvittämisen ympyrä (ESY)-itsearviointimenetelmää. Kielenopettaja aut-

taa itsearviointikysymysten täyttämisessä ja tekee osallistujille kielitaidon kartoitukset. Lisäksi 

tehdään tutustumiskäyntejä asukastaloon ja työtoimintapaikkoihin. Ryhmäprosessi tuo esille 

asiakkaan toiveita, vahvuuksia, osaamista ja tuen tarpeita. Ryhmän lopuksi on henkilökohtaiset 

yhteenvetokeskustelut, joiden pohjalta ryhmän ohjaajat kirjaavat tilannearvion TARV- näytölle. 

ESY:n koontiympyrä tallennetaan pysyväisliitteenä asiakastietojärjestelmään.  

Ennen KieliStarttia  

- Asiakkaan omatyöntekijä tekee asiakkaan kanssa alustavan palvelutarpeen arvion, johon kirja-

taan maininta osallistumisesta Kielistarttiin.  

- Pitkäaikaista tukea tarvitseville asiakkaalle tehdään sosiaalityön tai sosiaaliohjauksen päätös. 

- Asiakkaan omatyöntekijä myöntää asiakkaalle lisäksi matkalipun ehkäisevänä 

toimeentulotukena ryhmän ajalle. 

KieliStartin jälkeen  

- Ryhmän jälkeen jokaiselle asiakkaalle järjestetään loppukeskustelu omatyöntekijän ja tarvitta-

van verkoston kanssa. Tavoitteena on löytää jatkopolkuja asiakkaalle yhteistyössä omatyönte-

kijän kanssa.   

- Toinen mittaus ESY-itsearviointimittarilla tehdään sovitussa kohdassa palveluprosessia (6kk-1 

vuosi). Mittaus tehdään omatyöntekijän tapaamisella tai asiakkaan sen hetkisessä palvelussa. 

Asiakkaalle tilataan tulkin tarpeen mukaan. Tapaamiseen on hyvä varata pidempi aika. ESY:n 

koontiympyrä ja vastaukset käydään läpi omatyöntekijän seurantatapaamisella ja verrataan 

edelliseen itsearviointiin. Tapaamisella arvioidaan yhdessä prosessin onnistuneisuutta ja teh-

dään jatkosuunnitelma.  
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Liite 3 KieliStartin vaikutuksia asiakaspalautteen 

pohjalta 
 

Kielistartti 1 ja 2:een on osallistunut yhteensä 17 asiakasta. Ryhmät järjestettiin kun-
touttavana työtoimintana. Kielistartti 3:een osallistui 9 asiakasta ja ryhmä järjestettiin 
alueellisena sosiaalisen kuntoutuksen ryhmänä. Alla löytyvät koonnit toiminnallisesta 
jana-arvioinnista, joka tehtiin kaikissa ryhmissä sekä palautekyselyn vastaukset, joita 
kerättiin kahdessa ensimmäisessä ryhmässä.  

Asiakkailta saadun palautteen mukaan Kielistartti on onnistunut lisäämään osallistujien 

kielitaitoa. Kaikki asiakkaat suosittelisivat Kielistarttia muille asiakkaille. Monet osallis-

tujat toivoivat jatkoa KieliStartille. Ryhmässä tutustuu uusiin ihmisiin. Ryhmä lisää roh-

keutta ja iloa elämään sekä vahvistaa osallistujien tietoa omista kyvyistään. Ryhmässä 

saa tietoa palveluista ja suunnitelmat voivat selkiintyä. Voidaan sanoa, että KieliStartin 

tavoite lisätä osallistujien osallisuuden kokemusta ja uskoa omiin kykyihinsä kielenop-

pimisen suhteen on onnistunut. Asiakkailta saatua palautetta ja työntekijöiden huomi-

oita:  

 

”Arkirytmin saaminen ja säännölliset tunnit KieliStartissa ovat tuoneet iloa.” –asiakas  

 ”Arjen huonot asiat jäävät kotiin” -asiakas  

”Ryhmästä saa voimaa” –asiakas  

”KieliStartti aktivoi kielitaitoani” –asiakas 

”Asiakas on rohkaistunut ja oppinut paljon. Tuntuu, että hän on vasta päässyt vauhtiin 

ja kysyi jo seuraavaa KieliStarttia.” – työntekijän havainto  

”KieliStarttiin osallistuminen on ollut hyödyllistä. Asiakas koki, että ryhmässä keskustel-

tiin asioista ja siellä oppi paljon. Ryhmän aikana löytyi hänen oma unelmansa, jota läh-

dettiin ryhmän jälkeen yhdessä suunnitelmaan.” -asiakkaan kertomaa työntekijälle  

 ”Neljän vuoden asiakkuuden aikana tämä on ensimmäinen kerta, kun voi sanoa mitä 

haluaisin tehdä.” -asiakas  

“It was not only a KieliStartti but also a Lifestart.” – asiakas  

 

Sisällöt Kielistartissa ovat pääsääntöisesti toimivia. Ryhmässä oleminen, itsearviointi 

Elämäntilanteen selvittämisen- ympyrä menetelmällä, leikillisyys ja pelillisyys, harjoi-

tusten kokoaminen kansioon sekä yksilökeskustelut saavat hyvää palautetta. Leikkien 

ja pelien osalta kannattaa kuulostella ryhmän ilmapiiriä ja soveltaa harjoituksia tilan-

teen mukaan. Elämäntilanteen selvittämisen ympyrä koettiin kolmannessa sosiaalisen 

kuntoutuksen ryhmässä haastavampana. Asiakkailla oli haastavampia elämäntilanteita 

ja osalla oli vaikeuksia ymmärtää kysymyksiä. Tällöin tulkkauksen rooli loppukeskuste-

luissa korostui.  

 

Jatkoryhmissä kannattaa panostaa vielä enemmän siihen, että ryhmäläiset saavat riit-

tävästi tietoa siitä mitä voisivat tehdä ryhmän jälkeen sekä uusien ideoiden ja ajatusten 
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herättämiseen. Tutustumiskäyntejä on hyvä suunnitella yhdessä osallistujien kanssa. 

Jatkosuunnitelmien selkiintyminen on osallistujien toiveena ryhmälle. 

 

Kielistartin jälkeen asiakkaille voidaan löytää arkeen sisältöä. Seitsemän kuukautta Kie-

listartin päättymisen jälkeen Kielistartti 1: n osallistuneista yhdeksästä asiakkaasta viisi 

osallistui työtoimintaan, kaksi asiakasta oli jatkanut Kielistartti 2 ryhmässä sekä jatka-

nut omatoimisesti kielenopiskelua esim. Luemme yhdessä-ryhmässä. Kotona on kaksi 

asiakasta, joilla molemmilla on terveysongelmia. Puolen vuoden päästä Kielistartti 2: 

sta jatkotapaamiseen osallistuneista kuudesta asiakkaasta kotona oli vain yksi. Kaksi oli 

työtoiminnassa ja kolme opiskeli suomen kieltä. Moni oli myös käynyt asukastaloissa. 

Kaikki suosittelivat edelleen KieliStarttia muille asiakkaille.  

 

Helsingin maahanmuuttajanaisten Kielistarttien (1, 2 ja 3) toiminnallinen 

jana-arviointi  

Ensimmäinen osa oli 14 kysymyksestä koostunut väitejana-arviointi, jossa väitteiden 

mukaan järjestyttiin janalle, niin että sai asettua hymynaaman kohdalle (1-5). 1 tar-

koitti ettei ollut ollenkaan samaa mieltä väitteen kanssa ja 5 tarkoitti, että oli täysin sa-

maa mieltä.  

Kielistartti 1 palautetta antoi kahdeksan asiakasta ja Kielistartti 2 palautetta antoi yh-

deksän asiakasta (joissakin on vain kahdeksan janalla). Kielistartti 3 palautetta antoi 

kuusi asiakasta. Yhteensä 23 asiakasta.  

Väitteet, joiden pohjalta janat muodostettiin, olivat seuraavat: 

1. Opin ryhmässä suomea (100%)  
Kielistartti 1: Kaikki kokivat oppineensa suomea (7 /5 ja 1/ 4). Ryhmää toivottiin vielä 

pidemmäksi.  

Kielistartti 2: Kaikki kokivat oppineensa suomea (4/5 ja 4/4).  

Kielistartti 3: Kaikki kokivat oppineensa suomea (6/5)  

 

2. Tutustuin ryhmässä uusiin ihmisiin (100%)  
Kielistartti 1: Kaikki kokivat tutustuneensa uusiin ihmisiin. (6/5 ja 2/4)  

Kielistartti 2: Kaikki kokivat tutustuneensa uusiin ihmisiin. (8/5).  

Kielistartti 3: Kaikki kokivat tutustuneensa uusiin ihmisiin. (6/5). 

 

3. Sain uusia ideoita ja ajatuksia (Puolet vastaajista, 50 % sai uusia ideoita, 45 % ei ole 
varma ja yksi vastaaja, 5 % ei kokenut saaneensa uusia ideoita)   
Kielistartti 1: Yli puolet vastaajista koki saaneensa hyvin uusia ideoita (5/4) ja kolme ei 

ollut varma (3/3).  

Kielistartti 2: Kolme vastaajaa koki saaneensa hyvin uusia ideoita (3/4), viisi ei ollut 

varma asiasta (5/3) ja yksi ei kokenut saaneensa uusia ideoita (1/ 2).  

Kielistartti 3: Kaksi vastaajaa koki saaneensa hyvin uusia ideoita (2/4) ja yksi ei ollut 

varma (1/3). 
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4. Sain tietoa palveluista (77% sai tietoa uusista palveluista ja 23 % ei ollut varma asi-
asta)   
Kielistartti 1: Kaikki kokivat saaneensa tietoa palveluista (7/5 ja 1/4). 

Kielistartti 2: Suurin osa vastaajista kokivat saaneensa hyvin tietoa palveluista (5/4) ja 

kolme ei ollut varma asiasta (3/3).  

Kielistartti 3: Suurin osa vastaajista koki saaneensa hyvin tietoa palveluista (2/4, 2/5) ja 

kaksi vastaajaa ei ollut varma asiasta.  

  

5. Sain riittävästi tietoa siitä mitä voisin tehdä ryhmän jälkeen (31 % sai tietoa, 69 % ei 
ollut varma) 
Kielistartti 1: Kukaan ei ollut varma. (8/3). (Yksilökeskusteluja ei oltu vielä käyty) 

Kielistartti 2: Yli puolet vastaajista koki saaneensa tietoa palveluista (5/4) ja kolme ei 

ollut varmoja (3/3).  

Kielistartti 3: ei vastauksia. 

 

6. Suunnitelmani selkiintyivät (83 % suunnitelmat selkenivät, 17 % ei ollut varma asi-
asta)  
Kielistartti 1: Kaikkien suunnitelmat selkiintyivät (8/4).  

Kielistartti 2: Noin puolet vastaajista koki, että heidän suunnitelmansa selkenivät (5/4) 

ja puolet vastaajista ei ollut varma asiasta (4/3).  

Kielistartti 3: Kaikkien suunnitelmat selkiintyivät (6/5). 

 

7. Olen rohkeampi ryhmän jälkeen (96 % on rohkeampi)  
Kielistartti 1: Suurin osa vastaajista koki olevansa rohkeampi ryhmän jälkeen (6/5, 1/4, 

1/3).  

Kielistartti 2: Kaikki vastaajat kokivat olevansa rohkeampia ryhmän jälkeen (9/5).  

Kielistartti 3: Kaikki vastaajat kokivat olevansa rohkeampia ryhmän jälkeen (6/4).  

 

8. Ryhmä lisäsi iloa elämään (100%).  
Kielistartti 1: Kaikki kokivat, että ryhmä lisäsi iloa elämään (8/5).  

Kielistartti 2: Kaikki kokivat, että ryhmä lisäsi iloa elämään (9/5). 

Kielistartti 3: Kaikki kokivat, että ryhmä lisäsi iloa elämään (6/5). 

 

9. Ryhmässä oli hyvä tunnelma (75 % koki tunnelman hyväksi, 25 % ei ollut varma asi-
asta). 
Kielistartti 1: Kaikki kokivat, että ryhmässä oli hyvä tunnelma (8/5).  

Kielistartti 2: Puolet vastaajista koki, että tunnelma ryhmässä oli hyvä (4/4) ja puolet 

vastaajista eivät olleet asiasta varmoja (4/3).  

Kielistartti 3: ei vastauksia.  

 

10. Suosittelisin ryhmää muille sosiaalitoimiston asiakkaille (100 %).  
Kielistartti 1: Kaikki suosittelivat ryhmää muille sosiaalitoimiston asiakkaille (8/5).  

Kielistartti 2: Kaikki suosittelivat ryhmää muille sosiaalitoimiston asiakkaille (9/5).  

Kielistartti 3: Kaikki suosittelivat ryhmää muille sosiaalitoimiston asiakkaille (6/5). 
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11. Uskallan osallistua asuinalueellani järjestettävään toimintaan rohkeammin ryhmän 
jälkeen (88% uskaltaa rohkeammin).  
Kielistartti 1: Kaikki kokivat, että uskaltavat osallistua asuinalueen toimintaan roh-

keammin (7/5, 1/ 4).  

Kielistartti 2: Suurin osa vastaajista koki, että uskaltavat osallistua asuinalueen toimin-

taan rohkeammin (7/4) ja kaksi vastaajaa eivät olleet asiasta varmoja (2/3).  

Kielistartti 3: ei vastauksia.  

 

12. Tiedän, että osaan paljon asioita (100%).  
Kielistartti 1: Kaikki kokivat, että osaavat paljon asioita (8/4).  

Kielistartti 2: Kaikki kokivat, että osaavat paljon asioita (2/5, 7/4).  

Kielistartti 3: Kaikki kokivat, että osaavat paljon asioita (6/5). 

 

13. Ryhmässä oli turvallista ja mukavaa olla (100%).  
Kielistartti 1: Kaikki kokivat, että ryhmässä oli turvallista ja mukavaa (8/5).  

Kielistartti 2: Kaikki kokivat, että ryhmässä oli turvallista ja mukavaa (9/5).  

Kielistartti 3: ei vastauksia.  

 

14. Tiedän keneltä kysyä neuvoa asioissani (78% tietää keneltä kysyä neuvoa, 22 % ei ole 
varmoja)  
Kielistartti 1: Suurin osa tietää keneltä kysyä neuvoa omissa asioissaan (7/5) ja yksi ei 

ollut asiasta varma (1/3).  

Kielistartti 2: Suurin osa tietää keneltä kysyä neuvoa omissa asioissaan (3/5, 4/4) ja 

kaksi ei ollut asiasta varma (2/3). 

Kielistartti 3: Suurin osa tietää keneltä kysyä neuvoa omissa asioissaan (3 /4, 1/5) ja 

kaksi ei ollut asiasta varma (2/3). 

                                                                                                                                              

 

Helsingin maahanmuuttajanaisten Kielistartti 1 ja 2:n henkilökohtainen 

palaute   

PALAUTE /Kielistartti 1 ja 2 (v. 2017- 2018)  

Vastaajia yhteensä: 17 vastaajaa (Kielistartti (1) 8 ja (2) 9)  

Vastausasteikko 5-1; hyvä-huono  

 1. Lähes kaikki (94 %) vastaajista piti Kielistarttia hyvänä tai erinomaisena toimin-

tana.   

Kielistartti 1: 7/5, 1/4     

Kielistartti 2: 6/5, 2/4, 1/3   

 

2.Lähes kaikki (94 %) vastaajista piti hyvänä, että Kielistartti pidetään 2 päivää vii-

kossa 
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Kielistartti 1: 5/5, 3/4  

Kielistartti 2: 5/5, 3/4, 1/3      

 

3. Lähes kaikki (94 %) vastaajista piti Kielistartin ohjelmaa hyvänä tai erinomaisena. 

  

Kielistartti 1: (7 vastaajaa) 2/5, 4/4, 1/3 

Kielistartti 2: 5/5, 4/4  

 

4. Lähes kaikki (94 %) vastaajista piti kielen opetusta hyvänä tai erinomaisena.   

Kielistartti 1: 4/5, 3/4, 1/3          

Kielistartti 2: (8 vastaajaa) 3/5, 5/4 

 

5. Kaikki (100 %) vastaajista piti ryhmässä olemista hyvänä tai erinomaisena asiana.  

Kielistartti 1: (7 vastaajaa) 6/5, 1/4 

Kielistartti 2: 3/5, 6/4  

 

6. 79 % vastaajista piti tutustumiskäynneistä.  

Kielistartti 1: (7 vastaajaa) 4/4, 2/3, 1/1 

Kielistartti 2: (7 vastaajaa) 3/5, 4/4  

 

7. Suurin osa (87 %) vastaajista piti leikkejä ja pelejä hyvinä tai erinomaisina.    

Kielistartti 1: (6 vastaajaa) 3/5, 1/4, 2/3            

Kielistartti 2: 3/5, 6/4  

 

8. Kaikki (100 %) vastaajista piti hyvänä tai erinomaisena harjoitusten kokoamista 

kansioon.  

Kielistartti 1: (7 vastaajaa) 1/5, 6/4  

Kielistartti 2: 6/5, 3/4  

                                                                                                                                                       

9. Kaikki (100 %) vastaajista pitivät käsitöitä/askartelua hyvänä tai erinomaisena si-

sältönä ryhmässä.  

Kielistartti 1: (6 vastaajaa) 1/5, 5/4 

Kielistartti 2: 4/5, 5/4 

 

10. Kaikki (100 %) vastaajista pitivät ESY-kysymyksiä hyvinä tai erinomaisina.  

Kielistartti 1: 4/5, 4/4 

Kielistartti 2: 5/5, 4/4 

          

11. Kaikki (100%) vastaajista pitää yksilökeskusteluita hyvinä tai erinomaisina.    

Kielistartti 1: 8/5      

Kielistartti 2: (8 vastaajaa) 4/5, 4/4  

 

12. Kaikki (100 %) vastaajat pitivät ohjaajia hyvinä tai erinomaisina.   

Kielistartti 1: 7/5, 1/4      
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Kielistartti 2: 5/5, 4/4   

        

13. Suurin osa vastaajista (81 %) pitivät tikkataulusta palautteenanto tapana.  

Kielistartti 1: (7 vastaajaa) 4/5, 3/4     

Kielistartti 2: 5/5, 1/4, 3/3     

    

14. Kaikki (100 %) vastaajat pitivät Maunulatalon luokkaa hyvänä.  

Kielistartti 1: (7 vastaajaa) 6/5, 1/4   

Kielistartti 2: 9/5  

 

 

Mikä on ollut mukavaa? 
Hyvä ruoka, hyvä ryhmä, hyvät ohjaajat (tämä on tärkeä, vaikuttaa ryhmään osallistu-
miseen) 
Hyvä ryhmä ja opettajat, Excellent facilitation. Hyvää tarjoilut ja ruoka.  
On mukava ryhmä, hyvät ohjaajat 
Oli hyvä ryhmä.  
On hyvä ryhmä.  
 on 
hyvää  
olla ryhmässä  
hyvä harjoitella  
hyvä pätkä  
ryhmässä oli mukava olla  
aamulla kiva tulla kurssille (ei tarvitse jäädä kotiin)                                                                                        
                                                                                                                                           
Mikä on ollut ikävää?  
ei  
 
Mitä muuta olisit toivonut?  
 
Voisi puhua ja kirjoittaa suomea, voisi olla useampi päivä viikossa. 
Minusta pitää käydä tutustumassa lisää johonkin paikkaan.  
4 päivää viikossa on parempi, kurssi oli lyhyt aika, TE-toimiston työntekijä on tärkeä 
asia, better to bring TE people in the course, lisää suomen kieli 
haluan jatko oppi  
halua oppia  
enemmän käydä tutustumassa uusiin paikkoihin  

Tikkataulupalaute jokaisen ryhmäkerran jälkeen  

Osallistujat arvioivat jokaisen kerran tikkataululla. Tikkataulu jätetiin oven viereen pöy-

dälle niin, että lähtiessä pystyi anonyymisti laittamaan palautteen. Pääsääntöisesti pa-

laute oli 8-10, joillakin kerroilla oli hajontaa enemmän ja joukossa oli yksittäisiä 6 ja 7 

arvioita. Tikkataulu toimii välittömänä toiminnan arvioinnin välineenä ja palautteen 

pohjalta pohdittiin muutostarpeita.   
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Liite 4 ELÄMÄN SELVITTÄMISEN YMPYRÄN SELKOKIELINEN VERSIO OSANA 

KIELISTARTTIA  
 

Syitä miksi valittiin? 

- Alussa vertailtiin useampia itsearviointimittareita. ESY todettiin käytännönläheiseksi ja 

laajaksi pohjaksi palvelutarpeen arvioinnille; siinä on elämänosa-alueita laajemmin 

kuin esimerkiksi Kykyviisarissa.  

- Haluttiin mahdollistaa itsearviointi ja omasta elämästä kertominen heikollakin kielitai-

dolla. Tarkoituksena on ollut herättää asiakkaan omaa pohdintaa omasta elämäntilan-

teestaan.  

 

Miten ESYä käytetään ryhmässä?  

- Palvelutarpeen arvioinnin pohjana ovat ESY-kysymykset, yhteenvetoympyrä ja ryhmän 

aikana kertynyt tieto asiakkaan toimintakyvystä, vahvuuksista ja tuen tarpeista  

- Esy kerättään joka kerta kansioon ja ryhmän lopussa ohjaajat auttavat täyttämään yh-

teenvetoympyrän  

- Täytetään osana kielenopetusta. Mahdollisuus oppia suomea ja arkista sanastoa.  

Ryhmät ovat olleet kielen osaamisen tason näkökulmasta heterogeenisiä. Kielenopet-

taja käy läpi kysymyksiä erilaisten harjoitteiden, tehtävien ja keskustelujen kautta.  

- Ryhmässä on tärkeää huomioida, että ESY-kysymykset ovat henkilökohtaisia ja salassa 

pidettäviä dokumentteja 

 

Käyttökokemuksia kolmesta KieliStartti-ryhmästä  

- Osan asiakkaista mielestä täyttäminen on helppoa kielenopetuksen tuella ja osan vai-

keaa. Haasteena on ymmärtäminen, osallistujista osa on luku- ja kirjoitustaidottomia ja 

osalla on myös oppimisvaikeuksia tai muita oppimisen esteitä. Ihan alkeistason kielitai-

dolle ja luku- ja kirjoitustaidottomalle ESY lienee liian haastava, ja hänen on vaikea 

hahmottaa, miksi sitä tehdään. Osa osallistujista on luku- ja kirjoitustaidottomia myös 

omalla äidinkielellä, joten itsearviointi myös omalla äidinkielellä olisi vaikeaa. Osalle 

itsearviointi omalla äidinkielellä olisi toimivampaa. Kuitenkaan mm. Kykyviisarin kieli-

versioita ei ole tarjolla kaikille osallistujien kielille.  

- Asiakkailta kysyttäessä palautelomakkeilla KieliStartti 1 ja 2:ssa kaikki vastaajista pitivät 

ESY-kysymyksiä hyvinä tai erinomaisina. ESY koettiin kolmannessa KieliStartissa haasta-

vampana. Asiakkailla oli haastavampia elämäntilanteita ja monella oli vaikeuksia ym-

märtää kysymyksiä. 
- Lopussa yksilökeskusteluissa tulkin kanssa tarkennetaan ESY:n ymmärtämistä. Tämä on 

suositeltavaa erityisesti luku- ja kirjoitustaidottomien asiakkaiden kohdalla.  

 
”Oli kysymyksiä, joita ei ymmärretty, kielenopetus auttoi. Kuitenkin loppukeskusteluissa tuli 

vielä, että kysymyksiä ei ymmärretty tai oli ymmärretty väärinpäin. ” 
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”Aika hyvin pystyttiin ESY-kysymysten ja yhteenvetoympyrän pohjalta käymään keskustelua. 

Joistain kohdista kysyin miksi laittanut sellaisen vastauksen, kun tuntui ”väärältä” siihen näh-

den mitä oli tuonut esiin.” 

 

- Työntekijät ovat käyttäneet ESY:n kysymyksiä haastatteluiden pohjana tulkatuissa lop-

pukeskusteluissa, myös silloin kun lomakkeita ei ole täytetty. Palautteen mukaan ESY 

toimii hyvänä runkona palvelutarpeen arvioinnille.  
” Loppukeskustelussa on käytetty koontiympyrää. Katsoimme läpi myös kysymyksiä ja niiden 

kautta tuli tarinaa. Keskityttiin tulevaisuuden toiveisiin. ” 

”Yhteenvetoja ja kysymyksiä käytiin loppukeskusteluissa huolella läpi. Annettiin omalle työnte-

kijälle perehdyttäväksi ja hän pystyi tekemään omia huomioitaan.  Toimi oikein hyvin, kun pa-

perit ovat järjestyksessä. ” 

 

- Yhteenvetoympyrässä ei tule esille kaikki tuen tarpeet. Yksittäiset kysymykset kertovat 

- enemmän, esimerkiksi naapuririidat, uniongelmat, tarve internet opastukselle.  

- ESY on auttanut asiakasta pohtimaan omaa elämää:  
 

”Asiakas kertoi kokeneensa kysymykset vaikeina: ne nostattivat mieleen niin paljon entisestä 

elämästä ja nykyisestä elämästä. Nostivat esille rajoitukset ja ongelmat.  Oli työlästä, mutta on 

hyvä kohdata nykyhetki ja todellisuus!  Asiakas kehotti jatkamaan samalla tavalla jatkoryh-

missä. ” 

 

- ESY tulee välineenä tutummaksi ohjaajille, kun sitä käyttää useammassa ryhmässä.  

Ohjaajien on hyvä ennen ryhmää tutustua välineeseen.  

- Kielenopettajan ja ohjaajien kannattaa yhdessä arvioida millä tavalla itsearviointimene-

telmää käytetään (huomioiden kielitaito ja asiakkaan arjen kuormittavuus).  
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Liite 5 OHJAAJIEN KOKEMUKSIA KIELISTARTISTA  
 

Ohjaajat ovat arviointikeskusteluissa kokeneet KieliStartin tavoitteen toteuttaa ryhmä-

muotoista elämäntilanteen ja toimintakyvyn arviointia onnistuneena. KieliStartin me-

netelmät lisäävät asiakkaan mahdollisuuksia olla osallinen oman elämänsä arvioin-

nissa.  

”KieliStartti palvelee palvelutarpeen arviointia ihmisten kanssa, joilla on heikko kie-

litaito. He pystyvät enemmän omasta elämästään käsin tuottamaan jotakin itses-

tään. Eikä se ole pelkästään työntekijästä lähtevää. Ryhmässä on tilaa siihen, että 

kuullaan ja huomataan. ” –työntekijä  

”Ryhmässä saadaan asiakas mukaan arviointiin ja hän saa vertaispalautetta.  Asiak-

kaalla on oma näkemys ja työntekijöillä on oma. Tavoitteena on saada ne lähesty-

mään toisiaan ja lisätä ymmärrystä molemmin puolin ja sieltä keskeltä löytyy yhtei-

nen suunta.” – työntekijä 

Ohjaajat kertovat, että ryhmän aikana nousee paljon uutta tietoa asiakkaiden elämän-

tilanteesta, tarpeista ja erityisesti vahvuuksista.  

”Ryhmässä nousi asioita, joita ei olisi välttämättä toimistossa tullut esille. Asiakas ei 

olisi hoksannut tai työntekijä hoksannut kysyä. Tässä yhdistyy myös aika ja luotta-

mussuhde. ” – sosiaalityöntekijä 

”Ryhmän aikana tuli esille asiakkaiden vahvuuksia ja yksilökeskusteluissa tuli esille 

vaikeita asioita, mm. traumoja. Luottamussuhde rakentui ryhmän aikana. Tuli esille 

asioita, joita ei olla aikaisemmin palveluissa huomattu. ” – sosiaalityöntekijä 

”Tuli esille kolmen kuukauden aikana paljon tietoa naisista, kun oli aikaa havainnoida 

naisia ryhmän aikana, niin ESYStä kuin toiminnallisista tehtävistä ja oheistoiminnasta 

mitä yhdessä tehtiin. Toiminnallisuus toi tietoa koko ajan lisää. Monipuolisempi tilan-

nearvio asiakkaalle näin saadaan kuin yksilötapaamisissa, vaikka käyttäisi mittariakin 

apuna. ” -sosiaalityöntekijä  

KieliStartti toimintamallina tuo uutta sisältöä työntekijän työhön ja ymmärrystä asia-

kasryhmän tarpeista.  

”Itselle jäi energinen ja voimaantunut olo.” – työntekijä  

”Oppii käyttämään uusia ryhmätyömenetelmiä luovalla tavalla.” – työntekijä  

”Työntekijälle hieno tilaisuus päästä asiakaskuntaa lähelle ja työntekijälle mukavaa 

vaihtelua tavalliseen työhön.” – työntekijä 

”Avartaa näkemystä maahanmuuttajanaisten tilanteesta” – työntekijä 

” Kokee tekevänsä erittäin tärkeää työtä: asiakkaat tyytyväisiä ja motivoituneita” -

työntekijä  

 


